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Аннотация: В статье исследуется заимствования из английского языка в сфе-
ре управления и бизнеса. Отмечается тот факт, что подавляющее большин-
ство англицизмов являются терминами-неологизмами, что оправдывает 
процесс появления и закрепления англицизмов из бизнес-сферы в русском 
языке. Отмечено, что использование аббревиатур в сфере управления и биз-
неса демонстрирует принцип языковой экономии. Отмечается тот факт, что в 
группе терминов, являющихся кальками, семантические кальки преоблада-
ют над словообразовательными.
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Summary: The article examines the borrowings from the English language 
in the field of management and business. It is noted that the vast 
majority of anglicisms are neologism terms, which justifies the process 
of the emergence and consolidation of business-related anglicisms in the 
Russian language. It is noted that the use of abbreviations in the field 
of management and business demonstrates the principle of linguistic 
economy. It is noted that in the group of terms that are tracing papers, 
semantic tracing papers prevail over word-forming ones.
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Развитие бизнеса и экономических отношений на ру-
беже 19-20вв. в России можно объяснить процессом 
глобализации и значительным ростом интенсивно-

сти общения в различных сферах — экономике, полити-
ке и культуре. Важную роль в этом сыграла революция 
в области информационных технологий. Появление и 
стремительное развитие Интернета, а также современ-
ных средств связи существенно упростили и ускорили 
взаимодействие между участниками экономической де-
ятельности из разных стран.

Среди различных областей общественной жизни 
России деловая сфера оказалась особенно подверже-
на влиянию заимствований из английского языка. Это 
объясняется отсутствием понятий и явлений, присущих 
капиталистической системе, в постсоциалистической 
России 1990-х годов. Новые бизнес-термины начали 
активно распространяться в русском языке одновре-
менно с началом и эволюцией капитализма в стране. 
Вдобавок к переходу к рыночной экономике, в РФ полу-
чило широкое признание разнообразие бизнес-теорий, 
включая управленческие, терминология которых часто 
базировалась на английском языке. Это явление связа-
но с экономическим лидерством ведущих англоязыч-
ных стран того времени, что привело к доминированию 
английских терминов в международной экономической 
терминологии. 

Предметом настоящего исследования являются тер-

мины в сфере управления и бизнеса, а именно англициз-
мы. Материалом для данного исследования послужил 
словарь англицизмов русского языка [1] и Энциклопеди-
ческий словарь терминов по менеджменту, маркетингу, 
экономике, предпринимательству в двух томах [2].

Под термином мы понимаем слово или словосоче-
тание, обозначающее понятие специальной области 
знания или деятельности [3]. Термины обладают такими 
признаками как системность, наличие дефиниции, моно-
семичность, стилистическая нейтральность. Некоторые 
лингвисты считают, что требования к однозначности и 
краткости не являются обязательными для современных 
терминов, так как многие терминологические номина-
ции нередко оказываются полисемичными и многоком-
понентными [4]. Наглядным примером является термин 
опцион (от англ. option), который имеет порядка десяти 
значений, причем этот термин употребим как в бизнес 
терминологии, так и в юриспруденции. 

Подавляющее большинство заимствований в сфе-
ре бизнеса и управления служат для обозначения по-
нятий и явлений, которые изначально не имели места 
в экономической сфере России. Эти термины когда-то 
выступали в роли неологизмов, т.е. новых слов и выра-
жений, созданных для обозначения актуальных поня-
тий, например: менеджмент, стартап, бонд, блокчейн, 
майнинг, крипт, провайдер, девелопер, трейдер, брокер, 
IPO, и многие др. В этой связи очевидно, что процесс по-
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явления и закрепления англицизмов из бизнес-сферы в 
русском языке абсолютно оправдан и необходим.

Адаптация терминов-англицизмов в сфере управле-
ния и бизнеса к русской языковой системе, как и адап-
тация англицизмов в других сферах, происходит на 
фонетическом, графическом, грамматическом, семанти-
ческом и словообразовательном уровнях. 

Новые экономические реалии вызвали и появление 
новых профессий в исследуемых сферах. Слова, обо-
значающие профессии, являются неологизмами, ср.: 
супервайзер, трейдер, урбанист, риэлтор, промоутер, 
мерчендайзер, маклер, лоббист, брокер и др. Для повы-
шения престижа и статуса компании и фирмы стремятся 
предоставить вакансию не для уборщика помещений, 
а для менеджера по клинингу. Использование англи-
цизмов аттестует говорящего более высоко, например, 
англоязычные термин, мерчендайзер (англ. merchendise: 
продвигать товар) предпочтительнее чем товаровед 
или специалист по размещению товаров в торговом 
зале. Л.П. Крысин отмечает, что «большая социальная 
престижность иноязычного слова, по сравнению с ис-
конным, вызывает иногда явление, которое может быть 
названо повышением в ранге: слово, которое в языке-
источнике именует обычный объект, в заимствующем 
языке прилагается к объекту, в том или ином смысле бо-
лее значительному, более престижному» [5:53].

Помимо необходимости называть новые понятия, 
заимствования в языке-реципиенте выполняют и дру-
гие важные функции. Это в большей степени касает-
ся аббревиатур, ср. ЛБО от англ. LBO сокр. от Laveraged 
Buy-Out в значении «поглощение одной фирмы другой, 
сопровождающееся получением банковского кредита, 
гарантией которого выступают активы поглощаемой 
фирмы». Аббревиатуры позволяют сократить длинные 
фразы или словосочетания на русском языке, например 
ЛРП (англ. LPR сокр. от Logistics Requirements Planning) 
имеет значение «система планирования и координации 
материальных потоков на уровне предприятия, фирмы, 
территориально-производственного комплекса и т.» [1]. 
Термин МБО (англ. MBO сокр. от Management Buy-Out) 
обозначает «приобретение пакета акций для руковод-
ства фирмы». Использование данных аббревиатур де-
монстрируют принцип языковой экономии, предпола-
гающий достижение максимального коммуникативного 
эффекта с минимальными усилиями.

Достаточно популярны в бизнес сфере аббревиатуры 
МИБИД и МИБОР. МИБИД (англ. MIBID – Moscow Interbank 
Bid Rate) – «средняя принятая процентная ставка (про-
центов годовых), объявляемая крупнейшими москов-
скими банками-дилерами при покупке межбанковских 
кредитов»; МИБОР (англ. MIBOR – Moscow Interbank Offered 
Rate) – «средняя принятая процентная ставка (процен-

тов годовых), объявляемая крупнейшими московскими 
банками при продаже межбанковских кредитов» [6].

 Аббревиатуры могут сохранять графику языка-ис-
точника, либо перенимать графическое изображение 
языка-реципиента. Например, термин SMART составлен 
из начальных букв и полностью сохраняет исходное 
написание следующих слов, характеризующих цель: 
Specific (конкретная), Measurable (измеримая), Attainable 
(достижимая), Relevant (значимая или актуальная), Time 
bound – (ограниченная по времени). Финансовый тер-
мин ЛФЛ-анализ происходит от англ. LFL analysis (англ. 
LFL сокр. от Like-for-Like) в значении «аналитический 
метод сравнения (без учёта открытых точек) двух равно-
ценных показателей розничных продаж в ритейле» [1]. 
Графическое изображение первого компонента этого 
термина возможно и на английском языке: LFL-анализ. 

Отдельную группу терминов представляют слова и 
словосочетания, являющиеся кальками англоязычных 
единиц. Под кальками мы понимаем заимствования пу-
тем буквального перевода по частям слова или оборота 
речи: дорожная карта (от англ. roadmap – «дорожная 
карта») – «стратегический план»; мозговой штурм (от 
англ. brainstorming – «мозговой штурм») – «метод кол-
лективного поиска решений задач»; твердая валюта (от 
англ. hard currency); мягкая валюта (от англ. soft curren-
cy) – «национальная валюта страны со слабым платеж-
ным балансом, пользующаяся относительно невысоким 
спросом»; нефтедоллары (англ. petrodollars); монополия 
чистая (англ. pure monopoly) – «разновидность сопер-
ничества между товаропроизводителями за лучшие ус-
ловия производства и реализации продукции»; мягкие 
товары (англ. soft commodities (softs) – «товары, отличные 
от металлов, торговля которыми ведется на лондонских 
фьючерсных рынках (какао, кофе, зерно, картофель и 
сахар)»; несовпадение (англ. mismatch) – расхождение в 
сроках уплаты процентов по активам и пассивам [2].

В группе англицизмов выделяют подгруппу калек с се-
мантическим заимствованием. Семантические кальки –  
это слова, получившие новый, как правило, переносный 
смысл под влиянием иностранного слова, т.е. «появление в 
слове значения «под давлением» иноязычного образца» [7].

В современном русском языке семантический тип в 
процессе заимствования преобладает над словообра-
зовательными кальками, репрезентируя ярко выражен-
ный функциональный приоритет в сфере науки, компью-
терных технологий, менеджмента и бизнеса. Толковый 
словарь русского языка трактует лексическую единицу 
недостаток как «изъян, несовершенство, неправиль-
ность в ком-чём-н.», но под влиянием английского языка, 
в этой лексеме актуализируется дополнительное значе-
ние несоответствие и в словаре бизнес-терминов эта 
единица обозначает «отдельное несоответствие товара 
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(работы, услуги) обязательным требованиям стандартов, 
условиям договоров либо обычно предъявляемым тре-
бованиям, а также информации о товаре (работе, услу-
ге), представленной изготовителем (исполнителем, про-
давцом)» [7]. Другим примером семантической кальки 
является термин несостоятельность (экономическая). 
Толковый словарь указывает, что имя существительное 
«несостоятельность» произошло от прилагательного 
«несостоятельный» со значением «небогатый, не име-
ющий достаток». В экономической сфере усиливается 
значением «небогатый», но уже не только для характе-
ристики человека, но и компании, фирмы. В финансовой 
сфере термин получает значение «невозможность для 

дебитора (должника) выполнить свои долговые обяза-
тельства» [7].

Анализ приведенных в данном исследовании англи-
цизмов в сфере управления и бизнеса позволяет сделать 
вывод о том, что исследуемые заимствования являются 
терминами и служат для обозначения понятий и явле-
ний, изначально отсутствовавших в русском языке. Тер-
мины-англицизмы различаются в зависимости от степе-
ни ассимиляции в русском языке, способа образования 
и структуры, однако объединяющим фактором является 
их высокая востребованность и частота использования 
среди участников процессов в бизнесе и управлении.
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